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«Пьяница» 
 

В Третьяковской галерее находится ныне простая и печальная картина, которую вы только что видели на 
первой странице «Феникса». Называется она кратко и точно – «Пьяница». Ровно сто сорок лет назад, в 1883 году 
написал ее юный художник Абрам Ефимович Архипов (1862-1930). Обложка ПРЕДпредыдущего «Феникса» 
порадовала нас аппетитнейшей картиной чаепития в те времена. Сегодня вашему вниманию предлагается 
картина ровно противоположная. Миловидная молодая женщина под недвусмысленной угрозой рукосуйства 
вынуждена готовить выпивку своему пожилому мужу. Обыденность унижения. Каждодневный риск за малейший 
промах (истинный или мнимый) получить ушат оскорблений, а то и порцию оплеух или зуботычин. Перед нами 
незаметная своей повседневностью, но от этого не менее трагическая картина жертвы алкоголепотребления. 

Эта картина стала путевкой в большую жизнь мастера кисти. Была ли она первой из сохранившихся работ 
А.Е.Архипова? Этот вопрос оставим профессионалам искусствоведам, но в биографической статье в 
«Википедии» именно она открывает раздел «Галерея» (https://ru.wikipedia.org/wiki/Архипов,_Абрам_Ефимович). 

На советской марке 1956 года он назван выдающимся русским 
художником, а в постсоветской России А.Е.Архипову посвящен даже 
целый почтовый блок (2012). С конвертами и открытками разлетелись 
изображения других произведений мастера, но первой значимой его 
работой была, видимо, всё-таки картина «Пьяница».  

Проявленное в юности внимание к социальным бедам, 
художественно сильная констатация того урона, который приносит 
потребление алкогольных изделий предопределили дальнейшие 
успехи художника на почве реалистического отражения российской 
действительности.  

В л а д и м и р  Л о в ч е в ,  п о к л о н н и к  о т е ч е с т в е н н о й  и  з а р у б е ж н о й  ж и в о п и с и ,   
о с о б е н н о  т о й ,  к о т о р а я  п о м о г а е т  н а м  п р о д в и г а т ь  т р е з в е н н и ч е с к и е  и д е и   

 
 

ВСЕШУТЕЙШИЕ СОБОРЫ ПЕТРА I: ПЬЯНЬ, ПОХАБСТВО И БОГОХУЛЬСТВО 
 

Вниманию читателей «Феникса» предлагаются выдержки из статьи, обнаруженной на сайте журнала 
«Дилетант». Целиком ее можно прочесть, пройдя по ссылке, приведенной в конце данной публикации. 

«Вернувшись из Европы, первым делом Пётр учредил «Всешутейший, всепьянейший и сумасброднейший 
собор». Поначалу так шутливо называли встречи ближних царских друзей, которые под руководством монарха 
напивались до бессознательного состояния. Вскоре во Всешутейшем соборе зародилась собственная иерархия, 
пародировавшая изначально католическую церковь, а через некоторое время она стала злым шаржем 
и на православие, и на устройство русского государства. Во главе собора стоял «всешутейший князь-папа 
и патриарх», который избирался из членов собора пожизненно и с помощью голосования за закрытыми дверями». 

<…> 

 

«Новичка в соборе встречали фразой: «Пиешь ли?» — это пародировало 
традиционный церковный вопрос: «Веруешь ли?» 

<…> 
«Богохульничали петровцы старательно и изобретательно: на митре «князя-

папы» был вышит римский бог вина Бахус, ритуалы напоминали православные, 
но вместо церковных песнопений исполнялись непристойные песни, а на Вербное 
воскресенье, когда православные готовились к Пасхе, князя-папу усаживали 
на верблюда и везли по Москве к какому-нибудь кабаку, где закатывали 
колоссальную попойку. Церемония назначения нового верховного пьяницы 
включала в себя пронос новоизбранного в огромном ковше по улицам и опускание 
его голого в огромный сосуд, заполненный пивом и вином. Там он должен был 
плавать, а приглашённые гости потом выпивали содержимое этого «бассейна».  

Другой забавой, описание которой сохранилось в документах, было 
«освящение жилищ в честь Бахуса». 21 января 1699 года члены собора приехали 
во дворец Франца Лефорта и окурили все помещения табаком, а князь-папа 
«крестил» дворец двумя перекрещенными табачными трубками. Остальные члены 
собора носили по всем комнатам чаши с вином, пивом, водкой и другими 
алкогольными напитками. Закончилась церемония, как и полагалось, всеобщей 
огромной попойкой». <…> 

Знак шута-архиерея 
«Всепьянейшего собора» 

«Пётр буквально наслаждался унижением подвластных ему людей. Ему было всё равно, кто перед ним: 
молодой или старый, женщина или мужчина. Известна история, как во время попойки в Летнем саду, 
называвшейся на иностранный манер «ассамблеей», Пётр приказал напоить всех присутствующих 
до полусмерти, не пощадив даже беременную женщину, оказавшуюся среди гостей. Водку выносили в огромных 
котлах, и правитель лично следил, чтобы никто не ушёл трезвым. Пьяное веселье иногда заканчивалось 
трагически. Организмы пожилых бояр не выдерживали жуткого количества спиртного. По словам сподвижника 

http://diletant.media/articles/38630346/
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Петра, князя Куракина, царь и его «товарищи» приезжали к кому-нибудь в гости «для пьянства столь великого, 
что невозможно описать, и многим случалось от того умирать».  

Сохранилось описание свадьбы князя-папы Зотова в 1715 году. К семидесяти годам бывший царский 
воспитатель Зотов допился до умопомрачения. Одним из симптомов этого собутыльники сочли желание князя-
папы жениться на молодой вдове Анне Еремеевне Пашковой. Свадьбу патриарха всешутейшего собора 
отмечали торжественно: новобрачные сидели под балдахином с серебряным Бахусом. Молодые и гости долго 
танцевали и выпивали, а потом жениха и невесту повели к огромной деревянной пирамиде, стоявшей перед 
зданием Сената. В ней находилось ложе, украшенное хмелем и обставленное бочками с вином, водкой и пивом. 
Там новобрачным, под хохот гостей подали водку из сосудов в форме огромных половых органов, а затем 
оставили одних. В пирамиде имелись специально сделанные отверстия, чтобы все желающие могли 
подсматривать. Семейная жизнь старого алкоголика Зотова продолжалась всего два года — в 1717 году 
он умер». <…> 

«Не все, присутствовавшие на соборах, напивались до полусмерти. Среди пьяных находились и те, кто 
трезво запоминал и фиксировал всю пьяную болтовню. Польский историк Казимир Валишевский писал, что 
«Шутовским кардиналам строго запрещалось покидать свои ложа до окончания конклава. Прислужникам, 
приставленным к каждому из них, поручалось их напаивать, побуждать к самым сумасбродным выходкам, 
непристойным дурачествам, а также, говорят, развязывать им языки и вызывать на откровенность. Царь 
присутствовал, прислушиваясь, и делая заметки в записной книжке». Так что поговорку «Что у трезвого на уме, 
то у пьяного на языке» активно использовали и во времена Петра Великого».  

Р о м а н  К а р а с ю к .  h t t p s : / / d i l e t a n t . m e d i a / a r t i c l e s / 4 5 3 1 6 3 5 4 /  
Д а т а  о б р а щ е н и я  0 1 . 0 9 . 2 0 2 3  

От редакции «Феникса»: СтОит ли сейчас вспоминать о роли венценосного владыки в распространении 
алкоголизации? СтОит, особенно в текущем году, когда мы отмечаем 280-летие со дня рождения нашего 
прославленного земляка. В советское время принято было поругивать оду «Фелица» за ее верноподданнический 
характер, однако более топорные похвалы в адрес Ильича №2 тогда приветствовались. Сегодня мы можем без 
коммунистических шор перечитать самое главное произведение Г.Р.Державина:  
«О! коль счастливы человеки / Там должны быть судьбой своей, / Где ангел кроткий, ангел мирный, / 
Сокрытый в светлости порфирной, / С небес ниспослан скиптр носить! / Там можно пошептать в беседах / 
И, казни не боясь, в обедах / За здравие царей не пить» 

Владыка владыке рознь. И если властителем делается доброе дело в интересах отрезвления, следует 
это позитивное устремление по мере сил поддерживать. Это завет Г.Р.Державина. 

 
 

 

 
В отделениях МНАТ 

КК аа зз аа нн ьь   
  

11 сентября – Осенний Праздник трезвости. В текущем году исполняется 20 лет выставкам трезвеннической 
символики в музее Е.А.Боратынского. Замечательный юбилей! 
4 октября  – Третья корейская встреча. Она будет посвящена профилактическим  возможностям корейского 
киноискусства. Три темы заняты: сериалы «Рисующий ветер», «Игра в кальмара» и «Я приду, когда будет 
хорошая погода». Странно, но никто еще не выбрал темой для выступления оскароносных «Паразитов»... 

 

 
Навстречу 14-м Традиционным и 8-м Валентиновским чтениям 

 

До 14-х Традиционных чтений остается несколько дней. Они исключительно важны и сами по себе: той 
научной продукцией и практическими рекомендациями, которые будут сформулированы в ходе чтений.  Однако, 
как обычно, они существенно повлияют на выбор темы Восьмых Валентиновских чтений (14 февраля 2024 года). 
В Боратынке 11 сентября соберутся казанцы, самые мотивированные на такую форму работы, как научно-
практические чтения. Именно с учетом их мнения логично решить: какое произведение мы станем обсуждать в 
феврале. У Вас есть какая-то любимая книга? Или Вы что-то давно собирались прочитать для дальнейшего 
использования в пропаганде трезвости? Не пропустите возможность повлиять на главное трезвенническое 
событие ближайшей зимы! Выбор прежних лет был абсолютно удачен:  

 

 

 

http://www.rvb.ru/18vek/derzhavin/02comm/017.htm#c19
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В курганах книг… 
 

История Пиратства. Продолжение. Начало в предыдущем «Фениксе» 
 

 

По материалам исследований Питера Лера 

            Феникс. 2023. № 22 (449) 
 

Чтоб только увидеть женщину голой, 

Отдал пират с улыбкою весёлой, 

Можно сказать, - большое состояние, 

Хоть неразумным кажется деяние, 

Но если вникнуть в психологию пирата, 

Ведь она, - психология - и виновата: 

Он щедрость и силу хотел показать, 

Не только её наготу увидать, 

Вероятно, в состояньи опьянения,- 

Мол, в данный момент - не имеет значения... 

             Юрий Спиридонов, Киев 

 

Опоздавшая книга … 
 

«…можно себе представить, как возненавидел бы автор «Цветов зла» своего переводчика,  
если бы каким-нибудь чудом мог познакомиться с его переводами» [С. 44]

1
 
 

Об этой книге Корнея Чуковского я услышал ровно сорок восемь лет назад, на первом вводном занятии 
ФОПа

2
. Однако у первокурсника-историка было столько интереснейших предметов, что мысленно признавая 

важность сего издания, я отложил его прочтение на «попозже». Увы, «попозже» не наступило ни в последней 
четверти ХХ века, ни в первые полтора десятилетия века XXI. Кто-то мне напомнил о необходимости ее 
прочтения после выхода моей книги «Отречение от Диониса» (кажется, напомнил о ней С.Н.Шевердин). 
Неадекватность перевода как одного из двух самых эффективных (и в силу этого труднопреодолимых) 
механизмов построения пронаркотического культурного поля занимала в книге о «Дионисе» весьма существенное 
место. Но и тут руки не дошли до «Высокого искусства». А жаль. Вскоре появились мои монографии об 
использовании в педагогике творчества Шекспира (2017) и Гёте (2018). Насколько были бы сильнее их части, 
посвященные преподаванию иностранных языков, если бы я тогда знаком был с «Высоким искусством». Поэтому 
настоятельное пожелание, если кто-то захочет прочитать мои книги о Гёте и Шекспире, сначала пролистайте 
соответствующие страницы у К.И.Чуковского. Совсем досадно, что его книга не послужила нам в начале 
прошлого года, на шестых Валентиновских чтениях. Тема адекватности перевода «Цветов зла» там была одной 
из центральных. Но это всё стенания о прошлом… 

Мнатовский «Феникс» всегда был силен тем, что готовил трезвенническое будущее: рассказывал о 
грядущих трезвеннических акциях, собирал мнения о самых задорных и самых эффективных формах их 
проведения, оперативно извлекал уроки из только что проведенных Праздников. Корней Иванович в этом плане – 
просто наша родственная душа. Словно подслушав наши размышления о предмете Восьмых Валентиновских 
чтений, он  огромное количество страниц посвятил нашему главному автору-претенденту – Чарльзу Диккенсу: 
страницы №№ 60, 62-63, 64 103-106, 107-111, 120, 126, 132, 137, 139, 142, 170-172, 181-183, 188-189, 325-333. А 
может К.И.Чуковский заглянул в «Феникс»? В конце июля сего года, в «Фениксе» № 20 (447) появилось 
возможное украшение книжной выставки 8-х чтений – обложка двадцать седьмого тома из советского 
тридцатитомного собрания сочинений Диккенса, где и был опубликован самый его загадочный роман: «Тайна 
Эдвина Друда». Об этом издании Чуковский упоминает неоднократно. Даже внешний вид 30-томника служит 
раскрытию темы: «Тут адвокат

3
 надолго умолкает. Нисколько не торопясь, он деловито раскладывает у себя на 

столе небольшие зеленые томики — романы Диккенса в издании Гослитиздата — и сообщает о них одно 
прелюбопытное свое наблюдение» [С. 170]. В книге «Высокое искусство» об ошибках в переводах романов 

                                                 
1
 В квадратных скобках – ссылки на книгу Чуковский К.И. Высокое искусство: принципы художественного 
перевода. СПб.: Азбука, Азбука-Аттикус, 2019. 416с. Советую трезвенникам работать именно с этим изданием: 
оно компактно и (что немаловажно) весьма бюджетно. 
2
 Всем понятно сокращение? Это факультет общественных профессий. Обучение на отделении «переводчик 
технической литературы» продолжалось два года. 
3
 Фундаментальное исследование К.И.Чуковского – уникально по форме. Оно интереснее любого романа. Часть 
книги составляет … суд над переводчиком, речи прокурора, адвоката и т.д.  
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Диккенса говорится много, интересно и доказательно. Но как же быть с нашим кандидатом? Прочтем ли мы на 
русском языке аутентичного «Эдвина Друда»? Не волнуйтесь. К.И.Чуковский строг, но справедлив. Настоящие 
профессионалы, создававшие тридцатитомник, оцениваются им по заслугам: «благодаря их мастерству и 
таланту русские читатели получили такие блистательные переводы «Тяжелых времен», «Крошки Доррит», 
«Мартина Чезлвита», «Эдвина Друда», «Лавки древностей», «Больших надежд», каких они никогда не имели. 
Прежние переводы этих романов пришлось забраковать — все до единого, так безнадежно были они плохи и так 
потускнели по сравнению с новыми. Зато новые переводы — те, о которых я сейчас говорю, — можно 
рекомендовать молодым переводчикам, желающим усовершенствоваться в своем трудном искусстве. Для 
молодежи они могут служить в качестве образцовых учебных пособий» [С. 106]. 

К чему казанским трезвенникам рецензируемая книга – понятно: она, как компас, указывает нам на 
оптимальное направление работы в ближайшее время, до февральских чтений. А иногородним трезвенникам, 
которые не приедут в столицу Татарстана на Валентиновские чтения-2024, эта книга зачем? В ней есть, на мой 
взгляд, как минимум, два сюжета, связанных с употреблением алкоголя, которые могут сослужить добрую службу 
в трезвенническом просвещении. Значимость второго сюжета абсолютна, но я начну с первого, ибо терзаясь 
сочувствием к архи-переполненным полкам личной библиотеки, я долго в магазине листал заветную книгу, пока 
не увидел в ее оглавлении целый раздел о своем любимом поэте Роберте Бёрнсе. Юные читатели «Феникса»! Во 
времена моей студенческой юности поэзия Бёрнса была в нашей среде столь популярна, столь любима, что мы 
охотно верили утверждению пропагандистов: в Советском Союзе Бёрнса-де знают больше (!) и ценят выше (!!!), 
чем в его родной Шотландии. Так, действительно, было, верили … Надо вам побольше узнать о таком поэте, 
чтобы понять «странности» старшего поколения? Согласны? Тогда цитата №1 из Корнея Чуковского: 

«Раскрываю книжку, где пришлось. Поэма «Святочная 
ночь»… Но позвольте, неужели она написана Бернсом? Читаю и не 
верю глазам: шотландские крестьяне, которых Бернс всегда 
воспевал с такой нежностью, представлены здесь чуть не олухами: 
в самую суровую зимнюю пору, когда трещат морозы и 
свирепствуют вьюги, эти чудаки всей оравой отправляются в 
засыпанные снегом поля и как ни в чем не бывало собирают там 
свой урожай. С изумлением читаю о них в этой «Святочной ночи»: 

Под святки сноп последний ржи 
Связали и гуляли 
Потом всю ночь. 
Но ведь святки — конец декабря, а зимы в Шотландии не 

такие уж мягкие. Нужно быть лунатиком, чтобы в декабрьскую 
жестокую стужу — за неделю до Нового года — выйти с серпами в 
обледенелое поле и жать колосистую рожь. 

Но этого мало. В ту же зимнюю ночь безумцы отправляются 
в огород за капустой: 

…Собирается в полях 
Народ селений ближних 
Калить орехи на углях 
И дергать кочерыжки 
Под свитки в ночь. 
К счастью, я помню это стихотворение в подлиннике. Нужно 

ли говорить, что оно не имеет никакого отношения к святкам? 
Озаглавлено оно «Хэллоуин» («Halloween») — так называется в 
Шотландии один из народных праздников, который празднуют 
отнюдь не зимой, но осенью — в конце октября. Осенью» [С. 44].  

К сведению о «Святках», о том, что значило это слово в позднем Советском Союзе. «Пасха», 
«Рождество», «Святки»… Говорить о них хотя бы, а иногда втихую отметить в узком круге друзей – это была 
такая уютная, безопасная фронда. Почти что вольнодумство. Вопреки навязшей в зубах официальной 
пропаганде отдаешь дань глубинным национальным традициям, впавшим в неласку после 1917 года. И тут 
всенародный любимец Бёрнс тебе громко и внятно подсказывает: святки надо сопровождать гулянкой, выпивкой. 
Как просто почувствовать себя смелым человеком: отметить святки обильной выпивкой (или рассказом, что, мол, 
отметил святки, якобы, обильной выпивкой)! Кто-де против нас с Робертом Бёрнсом? А на самом деле? Бёрнс 
был крайне далёк от трезвости, но в данном стихотворении о выпивке НА СВЯТКИ умалчивал. 

Цитата №2 еще актуальнее. Кто среди культурных людей не слышал песню «Не пей вина, Гертруда»
1
? 

Только тот, кто не знает о монологе Гамлета «Быть или не быть». Даже с этой, казалось бы, банальнейшей 
историей, как доказывает К.И.Чуковский, не всё так просто: 

«…в переводе Лозинского такие звучные стихи: 
За Гамлета король подымет кубок 
И растворит жемчужину в вине, 
Ценнее той, которою венчались 
Четыре короля (V, 2, 131) 

                                                 
1
 «Не пей вина, Гертруда /  Пьянство не красит дам …» 
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Строки эти, даже на поверхностный взгляд, кажутся несколько странными. Что это за такая жемчужина, 
которою можно венчаться? Неужели она одна заменяла собой ту усыпанную драгоценными камнями корону, 
которой обычно венчали себя короли? И почему этой одной жемчужиной венчалось сразу столько королей? Или 
она сама была так велика, что могла, как широкая шляпа, покрыть четыре головы одновременно? 

В подлиннике сказано иначе: 
«Король будет пить за то, чтобы Гамлету лучше дышалось (во время поединка с Лаэртом. — К. Ч.), и в 

кубок он бросит жемчужину, ценнее той, которую носили в короне Дании четыре царствовавшие друг за другом 
короля». 

Оказывается, переводчиком выброшено из английского текста несколько важнейших смысловых единиц. 
Выброшена корона, выброшена Дания, выброшено лучшее дыхание Гамлета, выброшено сведение о четырех 
королях, которые, оказывается, не сразу владели жемчужиной, а в порядке престолонаследия, один за другим. И, 
кроме того, вопреки переводчику, король не растворял жемчужину в вине, а всего только опустил ее в чашу, 
может быть, совсем не для того, чтобы она растворилась» [С. 239]. 

Каково?! Шекспировские образы используются мнатовцами почти три десятка лет, всех форм и не 
упомнишь: книжные выставки-загадки, викторины, брелоки с портретом Шекспира, концерты-загадки, 
специализированный шекспировский вечер … Десятки раз можно было упомянуть жемчужину, драгоценнейшую 
жемчужину, лишний раз подчеркнув еще одну опасность распивать спиртное: туда темные личности могут 
подмешать что-то во вред здоровью, а то и жизни наивному потребителю алкоголя. А там, где идёт речь о 
больших деньгах (архи-дорогой жемчужине), внимание аудитории почти гарантировано. 

Далее перечень страниц (возможно перечень неполный), посвященных К.И.Чуковским произведениям и 
авторам, чаще всего используемым мнатовцами в трезвенническом просвещении. 

Слово о полку Игореве          С. 54, 300-311. 
Бёрнс                                     С. 77-82, 248-250, 253-263. 
Бодлер                                   С.43-44, 208, 287-288. 
Гёте                                        С. 89-90, 127. 
Гнедич                                    С. 51-52, 187-189, 198. 
Жуковский  (как переводчик)  С. 37-39. 
Киплинг                                   С. 50, 120, 153-154. 
Твен                                        С. 167-170, 193-194, 324-325. 
Шекспир                                  С. 40, 209-242. 

На отмеченных страницах обсуждается наследие данных авторов в целом, тема потребления 
психоактивных веществ встречается эпизодически. Однако эти страницы нам очень нужны. 

Практическое значение книги К.И.Чуковского для тех, кто использует переводные материалы 
(образы из художественной литературы) для демонстрации преимуществ трезвости и/или критики 
потребления алкоголя и других ПАВ. 

1).для трезвенников, не владеющих иностранными языками. Внимательно перечитайте страницы книги 
К.И.Чуковского, посвященные автору, используемому Вами в трезвеннической работе. На возможный каверзный 
вопрос о достоверности приведенной Вами цитаты, Вы сможете показать свою осведомленность о трудностях 
перевода произведений используемого Вами автора. 

2).для трезвенников, владеющих иностранными языками. Обязательно перепроверьте переводы 
используемых Вами цитат (примеров и т.д.). Как правило, мы используем такие тексты, авторы которых у 
большинства россиян на слуху. Именно эта известность и обеспечивает эффект применяемых нами цитат. Чаще 
всего это всемирно-признанная классика: Джек Лондон, Шекспир, Гёте, Марк Твен и др. Оригинальные тексты 
таких титанов легко обнаруживаются в Интернете в свободном доступе. Естественно нам не требуется 
перепроверять весь роман или всю поэму, достаточно на языке оригинала иметь под рукой используемый в 
трезвеннической работе фрагмент. 

3).для всех культурных трезвенников. С проблемой неадекватности переводов художественных 
произведений, как доказывает К.И.Чуковский, мы будем сталкиваться и впредь. Хороший переводчик – не 
механический заменитель слов одного языка на другой. Переводчик литературной прозы и, особенно, поэзии 
приносит в результат своего труда собственные эмоции, личные пристрастия, не осознаваемые порой 
предрассудки и убеждения. Следовательно, в перевод дополнительно приносится современный уровень влияния 
пронаркотического культурного поля. К проалкогольным (прокурительным) образам переводимого 
первоисточника часто будет прилагаться пронаркотическая культурная добавка. Почему? Не раз в спорах о 
природе этой добавки мне приходилось слышать мнение: «Они все куплены. У питейной и табачной индустрии 
такие деньжищи, что купить на корню весь цех переводчиков художественной литературы (кстати, скромный по 
размеру) для неё пара пустяков». Моя логика: если бы дело было только в гонораре питейщиков или табачников, 
задача была бы простая – изловить продажных переводчиков, отнять пахнущий спиртом или табаком гонорар и 
больше на пушечный выстрел не подпускать доказавших свою продажность толмачей к работе с высоким 
искусством. Увы! Именно искренне самовыражаясь, прославленные переводчики и начинающие ремесленники 
перевода будут приносить трезвенникам проблемы, плоды их усердных переводческих трудов нет-нет да будут 
добавлять порцию проалкогольных или прокурительных образов в тексты книг, в названия или диалоги 
художественных фильмов, в постановку самых что ни на есть классических опер. Надо нам всем овладевать 
навыками работы с НЕадекватными переводами художественных текстов! 

В л а д и м и р  Л о в ч е в ,  р е д а к т о р  « Ф е н и к с а »  
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ДЕРЕВЯННЫЙ КАЛЕЙДОСКОП-2 
 

       Мирного времени всем 
 
Музей Арбузовых в Казани - это про любовь. 
Про любовь к дому. 
Про любовь к семье. 
Про любовь к науке. 
Про любовь к книгам. 
Про любовь к классической музыке. 
Про любовь к живописи. 
Про любовь к природе. 
Про любовь к фотографированию. 
Про любовь к труду. 
Про любовь к друзьям. 
Про любовь ко всем людям. 
Про любовь к родине. 
Дому, в котором сохранена обстановка семьи Арбузовых, 110 лет.  
Здесь рады каждому. 

Если повезёт, можно понаблюдать за игрой солнечных бликов, пообщаться с друзьями на 
веранде за чаем с вареньем и пирогом из антоновки из сада Арбузовых. И почувствовать себя 
счастливой. 

С благодарностью и добрыми пожеланиями директору музея Наталье Сергеевне Кореевой 
М а р и н а  Ч е р е м и с о в а ,  К а з а н ь  

 

Впервые! 
 

До юбилейной встречи 29 августа восприятие опыта дореволюционных трезвенников осуществлялось на 
уровне идей, организационных форм. Впервые мостик между прошлым и настоящим был создан за столом. И 
мостик очень вкусный! Им стала шарлотка, испеченная из яблок, которые нам сумел передать академик 
А.Е.Арбузов, участник дореволюционного Казанского общества трезвости. Он посадил яблоню (классическую 
антоновку), заботливо прививал ее, и плоды ее нас порадовали на исходе лета на веранде его дома.  
 

 

       Приятного аппетита! 

Шарлотка стала символом общения,- 

Приятные дарует ощущения. 

Что не хуже она алкоголя совсем 

Пока понятно, к сожалению, не всем. 

    Юрий Спиридонов, Киев 

Уважаемые читатели «Феникса»! Расскажите, пожалуйста, 
какие Вами найдены оригинальные формы застолья, какие 
виды угощения (кроме традиционных напитков – чая, соков, 
морсов и т.д.), служащие пропаганде трезвости? 

АРБУЗОВСКАЯ ЯБЛОНЯ  
(фотография Н.С.Кореевой) 

 
«Деревянный калейдоскоп» – великолепная идея рассказать о быте людей, проживавших в экологичном 

доме. Благодарность Наталье Сергеевне за творческий подход в работе, за интерес не только к личности ученых 
Арбузовых, но и за сохраненную материальную среду, быт семьи русских интеллигентов. 

Н а д е ж д а  С т е п а н о в а ,  К а з а н ь  
 
Дополнение к обзору экскурсии "Деревянный калейдоскоп". Благодарю коллег и друзей за возможность 

сделать обкатку новой программы в компании людей близких по духу. Даже такой антибренд, как водка из опилок, 
тоже попал в тематику деревянных историй в связи с одним из мифов об академике А.Е. Арбузове. В ходе 
экскурсии автор продолжил творческий процесс и дополнил уже имеющуюся программу. Так что уже есть 
"Деревянный калейдоскоп. Продолжение". 

Н а т а л ь я  К о р е е в а ,  д е р е в я н н ы х  и с т о р и й  с о б и р а т е л ь  
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Р е з о н а н с 
 

Александр Шпаннагель. Мой друг употребляет алкоголь / Феникс, 2023, № 21 (448) // 

Феникс, 2023, № 22 (449) 

 

Нужен гол! 
   

 Присоединяюсь к читателям "Феникса", отметившим стихотворение Александра Шпаннагеля ("Феникс" № 
21 (448)). Оно – лучшее из известных мне поэтических описаний игр в алкоголика. Правда, в художественной 
литературе эти игры описаны мало. Из статистики можно узнать более- менее точно о совершённых "в состоянии 
опьянния" убийствах, грабежах, изнасилованиях... Игры в алкоголика никакой статистике не поддаются. 
Невозможно, в частности, учесть ущерб, который наносит себе, окружающим, в конечном счёте- всему обществу 
воспетый в стихах и прозе друг А. Шпаннагеля. Вполне возможно, что он очень талантлив. Но тратит свои 
таланты на то, чтобы вводить в заблуждение других, мешать им жить, в конечном счёте- обманывать себя. 
Альфред Адлер первым обратил внимание на то, что в алкоголизированном обществе приём алкоголя расширяет 
круг общения, снижает ответственность за поведение, оставляет широкий простор для фантазий на тему: каким 
я- он был бы  успешным, если б не пил. Попробовать бросить пить мало кто решается. Вот и друг Александра в 
полной мере использует преимущества "состояния опьянения": подчинил себе злосчастного друга и его ресурсы 
для достижения означенного состояния (о том, насколько "состояние опьянения" влияет на потребителя- разговор 
отдельный), в процессе общения косвенно, а может и прямо упрекает друга за свои неудачи, вызывает 
сочувствие, чувство вины у Александра, который, как его тёзка Пушкин, осознаёт свои ошибки, но не исправляет 
их ( см. "Тайные записки 1836- 1837 годов"). А. Шпаннагелю ещё советуют особо точное слово искать для друга. 
Но, если пользоваться спортивной аналогией, приведенной в замечательном стихотворении Александра, в 
процессе поиска слов астрономический счёт ещё больше возрастёт в пользу друга. Тем и примечательны игры в 
алкоголика. Единственный способ забить гол престижа в затянувшейся бессмысленной игре – сказать: хватит. А 
тем, кто хочет больше знать об играх в алкоголика, можно порекомендовать книгу Ханса Фекьяера. 

Юрий Спиридонов, Киев 

 

Почему? // Феникс, 2023, № 22 (449) 
 

 
 

 
Переплеты «Деятеля», заказанные Н.Ф. Катановым для собственной библиотеки, с его монограммой, 

довелось подержать в своих руках в университетской библиотеке им. Н.И. Лобачевского в Казани. Памятуя, что 

https://vk.com/id252676492
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большая часть библиотеки Катанова была приобретена Турцией и сейчас нужно ехать в Стамбул*, чтобы 
прикоснуться к книгам выдающегося учёного, было особенно трепетно держать в Казани журналы, которые 
издавались под его редакцией. Нужно отметить, что в университетской библиотеке есть и другие экземпляры 
подшивок «Деятеля», но самые полные и самые аккуратные именно из Катановской библиотеки.  

Сейчас в Казани завершается воссоздание дома, где квартировался Николай Фёдорович, где был его 
последний адрес проживания. В скором времени мы снова увидим мемориальную доску на доме. Прохожие часто 
спрашивают – будет ли в этом доме музей Катанова. Увы, пока никто не дал положительного ответа. В паспорте 
строительства указано, что это будет жилой дом. 

-   -   -   - 
*  ДЛЯ СПРАВКИ: В центре Стамбула, недалеко от здания мэрии города, расположен Институт 

тюркологических исследований Стамбульского университета. На втором этаже института в отдельном просторном 
помещении бережно хранится уникальная коллекция книг Николая Федоровича Катанова, приобретенная в 1914 
году премьер-министром Турции Хильми-паше за 3 тысяч золотых лир. Из-за материальных трудностей учёный 
вынужден был пойти на такой отчаянный шаг – выставить на продажу свою библиотеку. В России, увы, 
покупатель не нашёлся. Библиотека была куплена для Турции и в пяти сундуках и одном сейфе была отправлена 
за море. 

В библиотеке хранятся энциклопедии, справочники, ученые записки, монографии, учебники, учебные 
пособия, произведения устного народного творчества, художественная литература, словари, книги по всем 
отраслям знания, выходившие с XIII в. по 1914 г. в разных странах и городах мира. Есть просто уникальные вещи, 
увидевшие свет в 1262, 1305, 1698, 1779 и т. д. годы. Большая часть книг издавалась в России, точнее в Казани, 
на русском языке. 

Катанову дарили свои труды ученые, литераторы, переводчики, священники, редакторы, издатели. 
Страницы новинок прошлых лет сохранили их почерк, даты дарения, слова признательности. 

В библиотеке имеется более трех тысяч названий книг по тюркологии. Помимо справочной , исторической, 
этнографической, археологической литературы, есть книги по устному народному творчеству. Много переводной 
литературы с башкирского, казахского, киргизского, татарского, туркменского, узбекского, чувашского языков на 
русский язык. Библиотека Катанова насчитывает более семи тысяч названий книг на 22 языках. 
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  Наталья Шмелёва. Бог милостив  
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                        Наталии Шмелёвой 

С туристкою разговор православной 
В поезде, мчавшем по Грузии славной. 
Коль человеку помогает Бог, - 
Ему открыты тысячи дорог. 

  Коротко и ясно  

// Феникс, 2023, № 22 (449) 
 

           Льву Козленко 

Бог нас простит, не надо очень волноваться, 
Тем более - из сил не нужно выбиваться, - 
Раскрыт алкоголя главный секрет, 
Порок постепенно сходит на нет. 
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